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Yehoshua: The Man and The Book 

[The Book] 

 מסכת נדרים כ"ב:  .1

: אלמלא )לא( חטאו ישראל לא ניתן להם אלא חמישה  אמר ר' אבא ברבי חנינא 
 שערכה של ארץ ישראל הוא -חומשי תורה וספר יהושע בלבד 

Had Israel not sinned, she would have been given only the five books of the Torah 

and the Book of Yehoshua 

 ל"א "ד: כ יהושע .2

כֹל עַ וְׂ הוֹשֻׁ מֵי יְׂ רָאֵל אֶת־ה' כֹל יְׂ מֵי  וַיַעֲבֹד יִשְׂ קֵנִים יְׂ עַ  אַחֲרֵי יָמִים הֶאֱרִיכוּ אֲשֶר הַזְׂ הוֹשֻׁ עוּ וַאֲשֶר יְׂ  יָדְׂ
רָאֵל׃  כׇּל־מַעֲשֵה אֵת יִשְׂ  ה' אֲשֶר עָשָה לְׂ

And so Israel served GOD throughout the lifetime of Yehoshua and the 

lifetime of the elders who lived on after Joshua, who had experienced all 

the deeds that G-d had wrought for Israel. 

[The Man] 

  כ"ז-דברי הימים א' ז: כ"ו .3

נוֹ֛  דָָּ֥ן בְׂ נֽוֹ׃לַעְׂ נוֹ֖ אֱלִישָמָָּ֥ע בְׂ   עַמִיהָּ֥וּד בְׂ
נֽוֹ׃ ָּ֥עַ בְׂ הוֹשֻׁ נוֹ֖ יְׂ  נָּ֥וֹן בְׂ

 

 ספר במדבר 

בֵית־אֲבֹתָ֖יו הֽוּא׃ כֶֶ֑ם.......                ......אִ֛יש רָֹּ֥אש לְׂ דוּ֖ אִתְׂ עַמְׂ אֲנָשִִׁ֔ים אֲשֶָּ֥ר יַֽ מוֹ֣ת הָֽ אֵֵ֙לֶהֵ֙ שְׂ  וְׂ

רַַ֕יִם  • אֶפְׂ נֵ֣י יוֹסִֵׁ֔ף לְׂ  אֱלִישָמָ֖ע בֶן־עַמִיהֶ֑וּד לִבְׂ

רִַׁ֔יִם  • נֵ֣י אֶפְׂ נָשִיאֵ֙ לִבְׂ אֹתָם֖ יֶָ֑מָה וְׂ צִבְׂ רַ֛יִם לְׂ  ׃ אֱלִישָמָ֖ע בֶן־עַמִיהֽוּדדֶ֣גֶל מַחֲנֵָּ֥ה אֶפְׂ

רֶָ֑יִם  • נֵ֣י אֶפְׂ בִיעִִׁ֔י נָשִ֖יא לִבְׂ ישָמָ֖ע בֶן־עַמִיהֽוּדבַיוֹםֵ֙ הַשְׂ  ׃ אֱלִֽ
 

 י"ד-י'; י"ג-ח': שמות י"ז   .4

פִידִם׃   רָאֵל בִרְׂ צֵא   וַיָבֹא עֲמָלֵק וַיִלָחֶם עִם־יִשְׂ וְׂ אֲנָשִים  חַר־לָנוּ  בְׂ עַ  הוֹשֻׁ אֶל־יְׂ מֹשֶה  וַיֹאמֶר 
עָה וּמַטֵה הָאֱ  יָדִי׃ קִ לֹ'הִלָחֵם בַעֲמָלֵק מָחָר אָנֹכִי נִצָב עַל־רֹאש הַגִבְׂ   ים בְׂ

עָה׃  חוּר עָלוּ רֹאש הַגִבְׂ הִלָחֵם בַעֲמָלֵק וּמֹשֶה אַהֲרֹן וְׂ עַ כַאֲשֶר אָמַר־לוֹ מֹשֶה לְׂ הוֹשֻׁ  וַיַעַש יְׂ
פִי־חָרֶב׃......... אֶת־עַמוֹ לְׂ עַ אֶת־עֲמָלֵק וְׂ הוֹשֻׁ זִכָרוֹן   ה'וַיֹאמֶר    וַיַחֲלֹש יְׂ זֹאת  תֹב  כְׂ אֶל־מֹשֶה 
עַ בַסֵפֶר  הוֹשֻׁ נֵי יְׂ אׇּזְׂ שִים בְׂ חֶה אֶת־זֵכֶר עֲמָלֵק מִתַחַת הַשָמָיִם׃  וְׂ  כִי־מָחֹה אֶמְׂ

Amalek came and fought with Israel at Rephidim.  Moses said to Yehoshua, 

“Pick some troops for us, and go out and do battle with Amalek. Tomorrow I will 

station myself on the top of the hill, with the rod of God in my hand.” ….Joshua 

did as Moses told him and fought with Amalek, … And Joshua overwhelmed the 

people of Amalek with the sword.  Then Hashem said to Moses, “Inscribe this in 

a document as a reminder, and read it to Joshua: I will utterly blot out the 

memory of Amalek from under heaven!” 
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 אי"-: ג"לשמות  .5

דִבֶר  שָב אֶל־הַמַחֲנֶה  אֶל־מֹשֶה פָנִים אֶל־פָנִים ה'וְׂ דַבֵר אִיש אֶל־רֵעֵהוּ וְׂ תוֹ כַאֲשֶר יְׂ שָרְׂ וּמְׂ
עַ בִן־נוּן נַעַר לֹא יָמִיש מִתוֹךְ הָאֹהֶל׃  הוֹשֻׁ  יְׂ

Hashem would speak to Moshe face to face, as one person speaks to another. 

And he would then return to the camp; but his attendant, Yehoshua… would not 

stir out of the tent. 

 קהלת רבה .6

  חן בעיניו, ואלו הם: אחד שני דברים דיבר יהושע לפני משה ולא מצא
 במינוי הזקנים ואחד במעשה העגל 

Yehoshua said two things to Moshe that did not please him. They are: One, 

when Moshe chose the [70] elders and one, at the Golden Calf. 

 כ"ט -במדבר י"ג: כ"ז .7

רוּ לֹא נוּכַל לַעֲלוֹת אֶל־הָעָם כִי־חָזָק הוּא מִמֶנּוּ׃  הָאֲנָשִים אֲשֶר־עָלוּ עִמוֹ אָמְׂ  וְׂ

But (all) the other men who had gone up with him said, “We cannot attack 

that people, for it is stronger than we.” 

 כ"א -במדבר כ"ז: ט"ו .8

ךָ עָלָיו׃  ה'וַיֹאמֶר  תָ אֶת־יָדְׂ סָמַכְׂ עַ בִן־נוּן אִיש אֲשֶר־רוּחַ בוֹ וְׂ הוֹשֻׁ ךָ אֶת־יְׂ  אֶל־מֹשֶה קַח־לְׂ
עֵינֵיהֶם׃  צִוִּיתָה אֹתוֹ לְׂ נֵי כׇּל־הָעֵדָה וְׂ לִפְׂ עָזָר הַכֹהֵן וְׂ נֵי אֶלְׂ תָ אֹתוֹ לִפְׂ הַעֲמַדְׂ ךָ עָלָיו   וְׂ נָתַתָה מֵהוֹדְׂ וְׂ

רָאֵל נֵי יִשְׂ עוּ כׇּל־עֲדַת בְׂ מְׂ מַעַן יִשְׂ  ׃ לְׂ

And Hashem answered Moshe, “Single out Yehoshua … an inspired man, and 

rest your hand upon him.  Have him stand before Eleazar the priest and before 

the whole community, and commission him in their sight. Invest him with some 

of your glory, so that the whole Israelite community may obey. 

 בבא בתרא ע"א.  .9

יו״   לָּ ה מֵהוֹדְךָ עָּ תָּ תַּ ה אוֹמֵר: ״וְנָּ תָּ ר אַּ בָּ דָּ יּוֹצֵא בַּ דוֹר   –כַּ בְאוֹתוֹ הַּ ל הוֹדְךָ; זְקֵנִים שֶׁ וְלאֹ כׇּ
הּ  ה, אוֹי לָּ הּ בוּשָּ הּ לְאוֹתָּ נָּה; אוֹי לָּ לְבָּ כִפְנֵי  עַּ  פְנֵי יְהוֹשֻׁ ה,  מָּ כִפְנֵי חַּ ה  פְנֵי מֹשֶׁ מְרוּ:  אָּ

ה. הּ כְלִימָּ  לְאוֹתָּ

Similarly, you can say that G-d said to Moshe (about Yehoshua): “And you shall 

invest some of your honor upon him” (BaMidbar 27:20), which indicates that you 

should put only some of your honor, but not all of your honor. The elders of that 

generation said: The face of Moshe was as bright as that of the sun; the face of 

Yehoshua was like the face of the moon. Woe for this embarrassment, woe for 

this disgrace, (that we did not merit another leader of the stature of Moshe.) 

 ט'-יהושע ז': ו .10

רָאֵל   יִשְׂ נֵי  זִקְׂ וְׂ הוּא  עַד־הָעֶרֶב  הֹוָה  יְׂ אֲרוֹן  נֵי  לִפְׂ צָה  אַרְׂ עַל־פָנָיו  וַיִפֹל  לֹתָיו  שִמְׂ עַ  הוֹשֻׁ יְׂ רַע  וַיִקְׂ
עַ אֲהָהּ הוֹשֻׁ תָ הַעֲבִיר אֶת־הָעָם הַזֶה   ה' א'לוקים   וַיַעֲלוּ עָפָר עַל־רֹאשָם׃ וַיֹאמֶר יְׂ לָמָה הֵעֲבַרְׂ

הַאֲבִידֵנוּ   יַד הָאֱמֹרִי לְׂ דֵן לָתֵת אֹתָנוּ בְׂ דֵן?    בִי ה' מָה   -אֶת־הַיַרְׂ עֵבֶר הַיַרְׂ נוּ וַנֵּשֶב בְׂ לוּ הוֹאַלְׂ וְׂ
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בָיו?   נֵי אֹיְׂ רָאֵל עֹרֶף לִפְׂ הָאָרֶץ  אֹמַר אַחֲרֵי אֲשֶר הָפַךְ יִשְׂ בֵי  יֹשְׂ כֹל  וְׂ נַעֲנִי  הַכְׂ עוּ  מְׂ יִשְׂ וְׂ
מֵנוּ מִן־הָאָרֶץ   רִיתוּ אֶת־שְׂ הִכְׂ נָסַבוּ עָלֵינוּ וְׂ ךָ הַגָדוֹל? -וְׂ שִמְׂ  וּמַה־תַעֲשֵה לְׂ

Yehoshua rent his clothes and he and the elders lay with their faces to the 

ground in before the Ark, until evening-and strewed earth on their heads.  

“Oh Hashem!” cried Yehoshua. “Why did You lead this people across the 

Jordan only to deliver us into the hands of the Amorites, to be destroyed by 

them? If we only had been content to remain on the other side of the Jordan! 

O my G-d, what can I say after Israel has turned tail before its enemies?   

When the Canaanites and all the inhabitants of the land hear of this, they 

will turn upon us and wipe out our very name from the earth. What then will 

You do about Your great name? 

[His Greatness] 

  ל"ה -יהושע ח': ל"ג .11

רִים  שֹטְׂ וְׂ קֵנָיו  וּזְׂ רָאֵל  כׇּל־יִשְׂ טָיו   וְׂ שֹפְׂ דִים  וְׂ וִיִם  הַכֹהֲנִים  נֶגֶד  לָאָרוֹן   וּמִזֶה  מִזֶה  עֹמְׂ אֵי  הַלְׂ   נֹשְׂ
רִית־  אֲרוֹן יוֹ אֶל־מוּל הַר־עֵיבָל כַאֲשֶר צִוָּה מֹשֶה בְׂ הַחֶצְׂ רִזִים וְׂ יוֹ אֶל־מוּל הַר־גְׂ רָח חֶצְׂ ה' כַגֵר כָאֶזְׂ

רָאֵל בָרִאשֹנָה׃   בָרֵךְ אֶת־הָעָם יִשְׂ רָכָה   עֶבֶד־ה' לְׂ הַבְׂ הַתוֹרָה  רֵי  אֶת־כׇּל־דִבְׂ קָרָא  אַחֲרֵי־כֵן  וְׂ
סֵפֶר הַתוֹרָה׃  כׇּל־הַכָתוּב בְׂ לָלָה כְׂ הַקְׂ לֹא־קָרָא   וְׂ אֲשֶר  מֹשֶה  אֲשֶר־צִוָּה  מִכֹל  דָבָר  לֹא־הָיָה 

רָ  הַל יִשְׂ עַ נֶגֶד כׇּל־קְׂ הוֹשֻׁ בָםיְׂ קִרְׂ הַגֵר הַהֹלֵךְ בְׂ הַטַף וְׂ הַנָּשִים וְׂ  ׃אֵל וְׂ

All of Israel—stranger and citizen alike—together with their elders, officials, 

and magistrates, stood on either side of the Ark, facing the priests who carried 

the Ark. Half of them faced Mount Gerizim and half of them faced Mount 

Ebal, as Moshe … had commanded them, in order to bless the people.  

After that, he read all the words of the Torah, the blessing and the curse, just 

as is written in the Torah. There was not a word of all that Moshe had 

commanded that Yehoshua failed to read in the presence of the whole 

congregation of Israel, including the women and children …. 

 

 ט"ו -י"ג: היהושע  .12

יָ  לוּפָה בְׂ בוֹ שְׂ חַרְׂ דוֹ וְׂ נֶגְׂ הִנֵּה־אִיש עֹמֵד לְׂ א וְׂ עַ בִירִיחוֹ וַיִשָא עֵינָיו וַיַרְׂ הוֹשֻׁ יוֹת יְׂ הִי בִהְׂ דוֹ וַיֵלֶךְ וַיְׂ

צָרֵינוּ׃  עַ אֵלָיו וַיֹאמֶר לוֹ הֲלָנוּ אַתָה אִם־לְׂ הוֹשֻׁ בָא־ה' אֲנִי כִי 'לֹא   :וַיֹאמֶר    יְׂ  בָאתִי' עַתָה  שַר־צְׂ
עַ   וַיִפֹל הוֹשֻׁ צָה  אֶל־פָנָיו  יְׂ תָחוּ       אַרְׂ דַבֵר  אֲדֹנִי  "מָה  לוֹ:  וַיֹאמֶר   וַיִשְׂ דוֹ?"׃  מְׂ וַיֹאמֶר שַר־       אֶל־עַבְׂ
בָא עַ ה'  צְׂ הוֹשֻׁ לֶךָ כִי הַמָקוֹם אֲשֶר אַתָה עֹמֵד עָלָיו קֹדֶש הוּא אֶל־יְׂ ךָ מֵעַל רַגְׂ  שַל־נַעַלְׂ

When Yehoshua was near Jericho, he looked up and saw a figure standing before 

him, sword drawn in hand. Yehoshua asked him, “Are you one of us or of our 

enemies?”    He replied, “No, I officer of G-d’s army….!” Yehoshua threw himself 

to the ground and, prostrating himself, said to him, “What does my lord command 

his servant?” He told Joshua, “Remove your sandals from your feet, for the place 

where you stand is holy.” 
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 כ"ז -י"ט': כ"דיהושע  .13

לוּ לַעֲבֹד אֶת־ עַ אֶל־הָעָם לֹא תוּכְׂ הוֹשֻׁ דֹשִים הוּא  קִ לֹ' כִי־אֱ   ה'וַיֹאמֶר יְׂ   ל־קַנּוֹא הוּא לֹא־יִשָא קֵ ים קְׂ
בוּ אֶת־ חַטֹאותֵיכֶם׃ כִי תַעַזְׂ עֲכֶם וּלְׂ פִשְׂ כֶם אַחֲרֵי   ה'לְׂ כִלָה אֶתְׂ הֵרַע לָכֶם וְׂ שָב וְׂ תֶם אֱלֹהֵי נֵכָר וְׂ וַעֲבַדְׂ

עַ לֹא כִי אֶת־ הוֹשֻׁ עֵדִים  נַעֲבֹד׃   ה'אֲשֶר־הֵיטִיב לָכֶם׃ וַיֹאמֶר הָעָם אֶל־יְׂ אֶל־הָעָם  עַ  הוֹשֻׁ יְׂ וַיֹאמֶר 
תֶם לָכֶם אֶת־ חַרְׂ עַתָה הָסִירוּ אֶת־אֱלֹהֵי הַנֵּכָר  ה'אַתֶם בָכֶם כִי־אַתֶם בְׂ רוּ עֵדִים׃ וְׂ לַעֲבֹד אוֹתוֹ וַיֹאמְׂ

כֶם אֶל־י בַבְׂ הַטוּ אֶת־לְׂ כֶם וְׂ בְׂ קִרְׂ רָאֵל׃  קֵ לֹ' אֱ  ה'אֲשֶר בְׂ עַ אֶת־  י יִשְׂ הוֹשֻׁ רוּ הָעָם אֶל־יְׂ ינוּ קֵ לֹ' אֱ   ה'וַיֹאמְׂ
קוֹל מָע׃  נַעֲבֹד וּבְׂ תֹב  וֹ נִשְׂ כֶם׃ וַיִכְׂ פָט בִשְׂ רִית לָעָם בַיוֹם הַהוּא וַיָשֶם לוֹ חֹק וּמִשְׂ עַ בְׂ הוֹשֻׁ רֹת יְׂ וַיִכְׂ

קִימֶהָ שָם תַחַת הָאַלָה אֲשֶ  דוֹלָה וַיְׂ סֵפֶר תוֹרַת אֱלֹהִים וַיִקַח אֶבֶן גְׂ בָרִים הָאֵלֶה בְׂ עַ אֶת־הַדְׂ הוֹשֻׁ ר יְׂ
דַש   מִקְׂ עָה אֵת   ׃ה'בְׂ עֵדָה כִי־הִיא שָמְׂ יֶה־בָנוּ לְׂ עַ אֶל־כׇּל־הָעָם הִנֵּה הָאֶבֶן הַזֹאת תִהְׂ הוֹשֻׁ וַיֹאמֶר יְׂ
רֵי  כַחֲשוּן בֵא ה'כׇּל־אִמְׂ עֵדָה פֶן־תְׂ תָה בָכֶם לְׂ הָיְׂ  יכֶם׃  קֵ לֹ'אֲשֶר דִבֶר עִמָנוּ וְׂ

Yehoshua said to the people, “You will not be able to serve the Holy God, who 

is a zealous one and will not forgive your sins. If you forsake Hashem and 

serve alien gods, He will deal harshly with you and destroy you, after having 

been gracious to you.”  But the people replied to Yehoshua, “No, we will 

serve Hashem!”  Thereupon, Yehoshua said to the people, “You yourselves 

are witnesses that you have chosen to serve G-d”  “Yes,” they responded, “ 

We are!”. ……. So the people declared to Yehoshua, “It is Hashem Whom we 

will serve—and Whom we will obey.”  On that day, Yehoshua established a 

covenant with the nation, making it a fixed rule for them. He recorded all this 

in the book …. and then took a stone and set it up at the foot of the oak in the 

Mishkan; Yehoshua said to the people, “This very stone shall be a witness,  

for it heard all the words that G-d spoke to us; it will be a witness against you, 

if you break faith with your G-d.” 
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ם כֶּ ם בָּ ר ) :עֵדִים אַתֶּ זְקֵאל וְלוֹמַּ רְעֵר בִימֵי יְחֶׁ עֲתִידִין לְעַּ עַּ שֶׁ ה יְהוֹשֻׁ אָּ (: ב"ל ':יחזקאל כרָּ
זְקֵאל )שם פסוקים  ם בִימֵי יְחֶׁ הֶׁ ב לָּ ךְ הוּשַּ יו, וּלְכָּ כְשָּ ם עַּ ךְ הִכְבִיד עֲלֵיהֶׁ גּוֹיִם, לְפִיכָּ נִהְיֶׁה כַּ
ר   ה וְגוֹמֵר", כְבָּ קָּ י אֲנִי אִם לאֹ בְיַּד חֲזָּ יֹה לאֹ תִהְיֶׁה וְגוֹמֵר, חַּ ם הָּ ל רוּחֲכֶׁ ה עַּ עֹלָּ לב לג(: "וְהָּ

ם בִימֵי יְ  ם עֲלֵיכֶׁ לְתֶׁ ץ  קִבַּ רֶׁ אָּ נֵס לָּ ה כְדֵי לִיכָּ לֵינוּ בִימֵי משֶׁ לְנוּ עָּ קִבַּ ה שֶׁ , וְלאֹ תאֹמְרוּ מַּ עַּ הוֹשֻׁ
ם.  לְתֶׁ ם וְקִבַּ סְתֶׁ ר נִכְנַּ עַּ כְבָּ שִינוּ, הֲרֵי בִימֵי יְהוֹשֻׁ  עָּ

 

Yehoshua “foresaw” that, in the days of Yechezkel, the people would dissent 

and claim: “We will be just like all other nations” and therefore, Yehoshua 
committed them now (not to reject G-d). This is why Yechezkel answered them: 

“Whatever you are planning will not succeed…I swear (says G-d) that I will 

rule over you FORCEFULLY (if necessary).  Nor can you claim that you only 

agreed to Moshe’s covenant to enter the land (which they did) because you 

accepted the covenant of Yehoshua AFTER you entered the land 

 

 

 


